QUY NHON UNIVERSITY
AT\ SCIENCE

Adverbs versus Adverbials:
Disparities from the Perspective of Syntax

Nguyen Thi Xuan Thuy*

Department of Foreign Languages, Quy Nhon University, Vietnam

Received: 02/07/2023; Revised: 26/07/2023; Accepted: 28/07/2023; Published: 28/08/2023

ABSTRACT

The study discusses the key differences between adverbs and adverbials in the English language in a logical
and systematic way. For the ultimate purposes, it focuses on the definitions and the realisation as well as the way
in which the two surveyed units are employed. In addition, the classifications are presented with high distinction.
The applied ways are coupled with the samples for the sake of clear understanding and mastering.
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TOM TAT

Bai viét thao luén su khac biét co ban giita adverb va adverbial trong ¢t phap tiéng Anh mot cach logic va

hé théng. Pé dat duge muc dich t6i wu, nghién ctru tap trung vao dinh nghia, cach nhan dién cling nhu céach thtc

hai don vi nay duoc st dung. Ngoai ra, cach phan loai cua ca hai cling dugc dé cap dé hd tro viéc phan bi¢t mot

cach chinh xac. Cac cach ung dung duogc trinh bay song hanh cung cac vi du giup ngudi doc hi€u va nam rd van de.

Tw khéa: Adverb, adverbial, logi tir, chirc nang, ménh de.

1. PAT VAN PE

Céc thuat ngit va khai niém ludn 12 van dé duong
dau voi mdi ngudi hoc bat ky ngdn ngit nao. Du
1a linh vuc thyc hanh hay nghién ctru ngén ngi
déu can c6 su hiéu rd va nim virng cac dinh
nghia ciing nhu cac khéi niém. Dau d6 trong triét
hoc, “chinh danh” 14 diéu can thiét trong biéu thi
gia tri thyc theo dung tén goi cia nd. Ciing thé,
moi sy nham 14n khai niém trong ngdn ngit ciing
déu din dén sai 1am dang tiéc, dic biét trong linh
vuc cu phap. Hai khai ni¢m Adverb va Adverbial
1a vi du dién hinh, ca hai rat thong thuong nhung
mai 14 ngudn gay kho khan khong nho cho viée
hoc va nghién ctru nganh ngdn ngir tiéng Anh.
Do hai khai niém dang dugc nghién ctu
c6 nghia hoan toan gidng nhau trong tiéng Viét
nén dudi day ching toi tam goi hai thudt ngli nay
theo tén goi tiéng Anh 1a Adverb va Adverbial dé
tién viéc so sanh va lam rd vén de.
2. PHUONG PHAP NGHIEN CUU

Chang t6i tién hanh nghién ctu Adverb va
Adverbial trong tiéng Anh bang viéc khao sat

*Tac gia lién hé chinh.
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cac khai niém nay trong sach ngit phap dién hinh
dé tim ra sy twong dong va khac biét. Trén co s&
phan tich d6i sanh, cac vi du bang tiéng Anh (c6
cha giai bang tiéng Viét khi can thiét) cua cac
nha ngit phap hoc dugc trinh bay dé minh hoa.

3. SU KHAC BIET GIUA ADVERB VA
ADVERBIAL TRONG CU PHAPTIENG ANH

Nhu da trinh bay, kho khan trong viéc hoc ngon
ngit d6i khi khong ndm & cac cdu trac cau ky, cac
van d& 16n cua cac don vi ngdn ngit ma c6 thé
nam ngay ¢ nhitng khai niém don gian vi nhu sy
khéc biét giita Adverb va Adverbial. Viéc hiéu rd
cac nguyén tic ngit phap va c6 thé ap dung la rat
quan trong va can thiét.

3.1. Khai niém Adverb va cac vin dé lién quan
3.1.1. Dinh nghia va phan loai

Adverb dugc dinh nghia la tir biéu thi hoan
canh hay tinh chit cia hanh dong. (Quirk &
Greenbaum')

Trong ngdn ngit hoc, Adverb dugc phan
loai vé mat hinh thai hoc va ngit nghia hoc. Day
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1a cac kiéu chia trén phuong dién cdu tao tir va
nghia cua tur.

Vé mat hinh thdi hoc, Adverb bao gdm
cac pham tru con nhu sau:

- Adverb don: bao gém chi mdt hinh vi vi
du nhu well, hard, fast, late, v.v...

- Adverb ghép: gdom hai hoic nhiéu
hinh vi két hop véi nhau, vi du nhu everyday,
everywhere, whenever, wherever, somewhat, v.v...

- Adverb phai sinh: gdm mot hinh vi gbc
va mot phu té (thuong 1 hau t8), vi du carefully,
beautifully, dangerously, v.v...

Vé mdt ngir nghia hoc: Trén phuong dién
ngit nghia, Adverb dugc chia thanh nhiéu loai
nho. Dudi ddy 1a mot s6 loai dién hinh.

- Trang tur chi thoi gian: then, yesterday

- Trang tu chi noi chon: here, overhere,
there, overthere

- Trang tir chi tin suét: always, sometimes,
usually, hardly

- Trang tir chi phuong cach hanh dong:
carefully, carelessly,

- Trang tr chi muc d9: rather (hoi), very
(rdt), extremely (cuc ky)

- Trang tir chi su chic chin: surely,
certainly (chdc chdn)

- Trang tir nghi van: when (khi), where
(noi), why (tai sao)

Tuy vao géc do nghién ciu ma cac nha
ngdn ngir c6 nhitng kiéu chia hay ¢6 thém nhing
loai adverb khac. Tuy nhién, nhitng loai adverb
duoc dé cap trén la phé bién.

3.1.2. Cum adverb

Trude khi tim hiéu cum adverb, chung ta can biét
rd khai niém cum tr néi chung. Theo Randolph
Quirk va Sydney Greenbaum!, cum tr 1a mot
nhém tir luén c6 mot yéu té chinh va nhiing
thanh phan khéc.

Theo d6, cum adverb 1la mot cum tir gém
mot adverb 1am thanh phin chinh va cac thanh
phan bd nghia. Thanh phan phu bo nghia c6 thé
dtng trude (premodifier) va’hoac dung sau (post

modifier) thanh phan chinh (the head). Cum
adverb c6 thé duoc minh hoa nhu sau.

Cum Adverb
B6 nghia Trang tir chinh B6 nghia
as fast as possible.

3.1.3. Chikc nang cua Adverb/cum Adverb
3.1.3.1. Chirc nang Adverbial

Trong cdu tiéng Anh, adverb c6 thé 1am nhiéu
churc nang khac nhau trong dé chirc nang chinh
1a 1am adverbial (gom ba chirc ning con va s&
dugc trinh bay logic trong phan 3.2)

3.1.3.2. Chitc nang bé nghia (Modifier)

Chic ning thi hai cia Adverb 1a bd nghia
(modifier). Adverb c6 thé bd nghia cho tit ca cac
loai tir khac ké ca ménh dé.

- Bb nghia cho dong tu/cum dong tur
(Modifier of a VP)

(1) 'm really enjoying myself (Eastwood?).

(2) The doorman absolutely refused to let
me in (Eastwood?).

- B6 nghia cho tinh ti/cum tinh tur
(Modifier of an AP)

(3) The weather is extremely nice.
(4) That was a very delicious meal.

- B6 nghia cho trang tir/cum trang tir
(Modifier of an AdvP)

That thé vi 1a mot adverb c6 thé bd nghia
mot adverb va lam chirc nang nhu mét intensifier.

(5) They are smoking very heavily.
(6) He loves her so much!

- B nghia cho danh ti/cum danh tir
(Modifier of a NP)

(7) He told me such a funny story (Quirk
& Greenbaum').

(8) It was rather a mess (Quirk &
Greenbaum').

- B6 nghia cho dai tir bat dinh, tir chi
dinh va s6 dém (Modifier of indefinite pronouns,
predeterminers and cardinal numbers)

https://doi.org/10.52111/qnjs.2023.17407

Tap chi Khoa hoc Truong Dai hoc Quy Nhon, 2023, 17(4), 81-87 | 83



KHOA HOC

TRUONG PAI HOC QUY NHON

(9) Nearly everybody came to my party
(Quirk & Greenbaum').

(10) Over 2 hundred deaths were reported
(Quirk & Greenbaum').

- B6 nghia cho cum gi6i tir (Modifier of
a PP)

Mot sb trang tur chi mure do co thé bd nghia
cho cum gioi tu.

(11) The offices are right in the centre of
town (Eastwood?).

(12) I’'m not very up to date, I’'m afraid
(Eastwood?).

- B6 nghia cho ménh d& (Modifier of a
clause)

(13) I study English just because I want
to get a job.

Ngoai viéc bo nghia cho tat ca cac loai tir
khéc: bd nghia cho NP, VP, PP, AdvP, AP va dai
tir bt dinh ciing nhu s6 dém, adverb bo nghia
cho ménh dé. Trong vi du (13) trén, adverb “just”
bo nghia cho ménh dé phy “because I want to get
ajob”
3.1.3.3. Chirc nang b6 ngit cho gi6i tir
(Complement of prepositions)

Mot sé adverb chi thoi gian va noi chén c6 thé
lam chtrc ning 13 bd ngit cia mot giGi tir

(14) Since then, I have never met him
again.

(15) 'l wait for your letter until tomorrow.

Trong hai vi du trén, adverb “then”,
“tomorrow” lan luot 1am bd ngit cho gidi tir
“since” va “until”

3.2. Adverbial

3.2.1. Binh nghia va sy nhan dién

Adverbial 1a mot tir, cum tir, hay mot ménh dé
bd nghia (thay doi, han ché, hay thém nghia) cho
mot dong tir. (Quirk & Greenbaum')

Nhu da dinh nghia, trang nglt 1a mot tu,
cum tur, hay mgt ménh dé bd nghia (thay doi, han
ché, hay thém nghia. Theo d6, co nhiéu loai t,
cum tir c6 thé 1am chic ning Adverbial trong d6
c6 adverb.

https://doi.org/10.52111/qn;js.2023.17407

- Adverb lam chtic nang adverbial
(16) We live here.
- Cum danh tir lam adverbial

(17) Our new piano is being delivered this
afternoon (Thomson & Martinet?).

(18) She did it yesterday.

- Cum gidi tir [am chuc nang adverbial

(19) You should hold it with care.

(20) She was driving in a careful way.

(21) I slipped the key into the lock (Tran*).

Ngoai cac loai tur trén, adverbial cé thé
dugc nhan dién qua ca ménh dé. Khéng nhiing
thé, cac loai ménh dé phy déu c6 thé lam
adverbial: Ménh dé co dong tir dugc chia (finite
clause), ménh dé& khong chia (non-finite verb
clause), ménh dé khong co6 dong tir (verbless
clause)

- Ménh dé co dong tir dugc chia

(22) Her eyesight worsened as she grew
older (Hewings®).

(23) These people cannot operate unless
they receive support (To®).

- Ménh dé c6 dong tir khong chia
(a) Ménh dé dong tir nguyén mau (To
infinitive clause)

(24) Judy stopped to buy lunch (Delahunty
& Garvey’).

(25) She locked the door to prevent any
more intrusions (Jacobs?®).

(b) Ménh d& hién tai phan ti (-ing
participle clause):

(26) Wishing to encourage him, they
praised Tom (Quirk & Greenbaum').

(27) Don’t forget to signal when turning
right (Swan’).

(c) Ménh dé& qua khi phan tir (-ed
participle clause)

(28) Whenever invited, he feels very
happy.

- Ménh dé khong c6 dong tir

(29) Whenever sad, he came to her house.
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Nhu vay, Adverbial 1a thuat nglr chi chtic
nang trang ngit ma nhiéu loai tir trong tiéng Anh
c6 thé dam trach trong d6 c6 Adverb.

3.2.2. Phan loai Adverbial

Jack C. Richards, John Platt va Heidi Platt'® trong
tir dién Longman vé Giang day Ngon ngir &
Ngbn ngit hoc Ung dung (Longman Dictionary
of Language Teaching and Applied Linguistics)
cho ring adverbial c6 thé phan loai thanh sung
ngtr (adjuncts), lién nglr (conjuncts), hoac binh
ngtr (disjuncts)

3.2.2.1. Sung ngir (Adjunct)

Sung ngit 14 mot phin cua cu tric co ban cia
mot ménh dé hodc ciu ma né co6 mit va bd nghia
cho dong tur. (An adjunct is part of the basic
structure of the clause or sentence in which it
occurs, and modifies the verb). Trang ngli chi
thoi gian, trang ngir chi noi chdn, trang ngit chi
tan suit, trang ngtr chi muc do, trang ngtt chi thé
cach 1a mot s6 vi du vé sung ngit.

(30) They are waiting outside (Quirk &
Greenbaum').

(31) I can now understand it (Quirk &
Greenbaum').

(32) He spoke to me about it briefly (Quirk
& Greenbaum').

Trong d6, Adverb chi phuong cach hanh
dong (adverb of manner) dugc cho la loai co
lam sung ngit ¢6 tan suat xudt hién nhiéu nhat
trong cu tiéng Anh. Thuong xut hién sau dong
tir, b nghia cho dong tir nhung chiing ciing c6
thé dung & nhiéu vi tri khac nhu trong cac vi du
trén. Tuy nhién, ciing can lyu y rang néu ching
di cung dong tir & thé bi dong thi dimg giita (sau
dong tir to be va trude dong tir chinh ma nd bd
nghia). Xem vi du dudi day.

(33) I don't understand you when you

speak quickly. The driver was seriously injured
(Richards et al'?).

3.2.2.2. Lién ngir (conjunct)

Lién ngir khong phai 1a mét phan cia cau triac
co ban ciia mot ménh d¢ hoac cau. Chiung chi
ra cach thic van dé dugc noi toi trong cau chura
lién ngtr nodi voi nhiing gi duge nodi trong cau

khac hay cac cau khac (Conjuncts are not part of
the basic structure of a clause or sentence. They
show how what is said in the sentence containing
the conjunct connects with what is said in another
sentence or sentences).

(34) What is more, he is a good man.

(35) Besides, George is the ideal man
(Nguyen').

(36) Summer arrived; however, the
weather remained poor (Delahunty & Garvey’).

Chung ta ¢ thé quan sat lién ngit xuét hién
trong doan van nhu sau. Nhitng tir, cum tir dugc
gach dudi 1a adverb lam chic nang lién ngit

(37) It was a difficult examination.
Nevertheless, he passed it with distinction.

1'd like you to do two things for me. First,
phone the office and tell them I’ll be late. Second,
order a taxi to be here in about half an hour. You
can tell him from me that I'm going to put up
with his complaints any longer. Furthermore
1I’'m going to tell him that myself when [ see him
tomorrow (Quirk & Greenbaum').

Duéi day 1a mot sd lién ngit phd bién
trong tiéng Anh. Pa phan trong s6 d6 1a Adverb
lam lién ngir. Cum gidi tir va ménh d& 1am lién
nglr dugc dat trong ngoac don dé tién viéc theo
do6i va phan biét.

Lién ngir li€t ké (Enumerative): first,
second, third...; firstly, secondly, thirdly; (for
one thing, for another thing); (for a start); (to
begin with, to start with), (in the first place, in
the second place); next, then, finally, lastly

Lién ngir cing c6 (Reinforcing): also,
furthermore, moreover, (in addition, what is
more)

Lién ngir chi su twong duwong (Equative):
equally, likewise, similarly, (in the same way)

Lién ngir chi sy chuyén tiép hay qua do
(Transitional): incidentally, (by the way)

Lién ngir tém tat (Summative): then,
(all in all, in conclusion, to sum up)

Lién ngir chi sw chém vao (Apposition):
namely, (in other words, for example, for
instance, that is, that is to say)
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Lién ngir chi két qua (Result):
consequently, hence, so, therefore, thus, (as a
result)

Lién ngir suy luin (Inferential): else,
otherwise, (in other words)

Lién ngir chi sy thay thé (Replacive):
alternatively, rather, (on the other hand)

Lién ngir chi sy twong phan (Antithetic):
instead, (on the contrary, in contrast, by
comparison)

Lién ngir chi sy nhwong b (Concessive):
anyhow, anyway, however, nevertheless, still,
yet, (in any case, in spite of that, after all)

Lién ngir thoi gian
transition): meantime, meanwhile, (in the

(Temporal

meantime)
3.2.2.3. Binh ngir (Disjunct)

Theo dung nhu té€n goi cia minh, binh ngit 1a
trang tir dwa ra sy binh luan hay danh gid vé cai
gi d6 dang duogc noi toi (Disjunct conveys the
speaker’s comment on what is being said.) Noi
cach khac, binh ngir 14 trang tir cho thay thai do
hodc danh gia cua ngudi néi vé nhitng gi duoc
no6i trong phan con lai cua cau (Disjuncts are
adverbials which show the speaker’s attitude to
or evaluation of what is said in the rest of the
sentence). Binh ngit khong phai 1 phan noi dung
ctia ménh dé ma 1a phan ndm ngoai ménh dé chi
thai do, 101 binh ctia ngudi ndi. Cac nha ngdn
ngit hoc nhan manh tinh chét tich khoi ndi dung
ménh dé nén ngay trong tén goi (disjunct), chiing
ta thay tiép dau ngir DIS-.

(38) Naturally, I paid for my own meal.

(39) 1 had to pay for my own meal,
unfortunately.

Trong hai vi du trén, tir loai lam chiic nang
binh ngit 14 trang tir (adverb). Tuy nhién, hau hét
binh ngtr [a do cum gidi tur (preposisional phrase)
va ménh dé (clause) thé hién. C6 thé tham khao
hang loat vi du sau day.

(40) In my opinion, he is not a good man
(Quirk & Greenbaum').

(41) In my point of view, he is not a good
man (Quirk & Greenbaum').

https://doi.org/10.52111/qn;js.2023.17407

(42) Strictly speaking, nobody is allowed
in here (Quirk & Greenbaum').

(43) There are twelve people present, to
be precise (Quirk & Greenbaum').

(44) If I may say so, that dress doesn’t suit
you (Quirk & Greenbaum').

Co thé ndi re‘“mg cic loai ménh dé khac
nhau xét vé mit ciu trac déu co6 thé dam trach
chirc nang nay: Ménh d& chia If I say so, ménh
dé khong chia (V-ing) Strictly speaking, ménh
dé khong chia (to infinitive) fo be precise trong
cac vi du trén 1a minh chung. Ngoai ra, vi tri
ctia binh ngit ciing da dang, c6 thé dung dau cau
hodc cudi cau.

Randolph Quirk va Sydney Greenbaum'
cho rang c6 hai loai binh ngit: Style disjunct va
attitudinal disjunct, tam dich 1a binh ngit phong
cach va binh ngir thai do.

- Binh ngir phong cach chuyén tai sy danh
gia, binh pham ctia ngudi néi vé hinh thirc nhiing
gi dang dugc noi toi. (Style disjuncts: convey the
speaker’s comment on the form of what he is
saying)

(45) Quite honestly, I don’t see a solution
to the problem (Nguyen'').

(46) Seriously, do you intend to design?

(47) Personally, I don’t approve of her.

Cum trang tur l1am chuc nang binh ngir
phong cach nhdm t6i ngudi néi 1a “t6i”. Vi vay,
cum “very frankly” trong (48) duoi day:

(48) Very frankly, I am tired.
tuong duong véi nghia 1a “t61 ndi véi ban mot
cach that long la (t61 mét)”.

Mot s6 binh ngit thudng gap nhu sau:

Bluntly briefly candidly
Confidentially frankly generally
Honestly personally seriously

- Binh nglr thai d¢ 1a su danh gia, binh
pham vé noi dung dang duoc noi t6i. (Attitudinal
disjuncts convey the speaker’s comment on the
content of what he is saying)
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(49) Obviously, nobody expected us to be
here today (Quirk & Greenbaum').

Khoéng phai 1a nguoi n6éi ma 1a ndi dung:
“chuyén khong ai mong chung to6i c6 mat ngay
hém nay la 1.

(50) Understandably, they were all
annoyed when they read the letter (Quirk &
Greenbaum').

(Chuyén tat ca bon ho buc minh khi doc 14
thu 13 hoan toan c6 thé hiéu dugc).

Mot s6 binh ngir thai d phd bién 1a:

Annoyingly curiously funnily enough
Hopefully (un)luckily naturally
Preferably strangely surprisingly
Understandably (un)happily  undoubtedly
Admittedly certainly definitely
Surely undeniably

Ciing rat thi vi khi nhan ra raing mot adverb
¢6 thé dam nhiém nhiéu chirc nang. Ching han
adverb “then” trong hai cau dudi day c6 hai chirc
nang khac nhau. Trong khi “then” trong vi du
(51) 1a sung ngir chi thoi gian thi trong vi du (52)
adverb nay dong vai tro 1a mot lién ngir.

(51) She cried then.
(52) She went there; then, she came back.

Trong khuén kho ciia bai bao nay, ching
toi chi khai quat sy khac biét co ban gitra ching,
cac van dé chi tiét s& dugc phén tich ky trong
mot nghién ctru khac.

4. KET LUAN

Nghién ctru trén cho thay rang hai khai niém
Adverb va Abverbial tuy c6 nghia gidng nhau
trong tiéng Viét nhung hoan toan khac nhau &
gdc do chuc nang. Trong khi Adverb 1a mét loai
tr thi Adverbial 1a khai niém chi chtic nang.
Adverb c¢6 thé 1am nhiéu chtc ning trong d6 c6
churc nang adverbial, con adverbial c6 thé dugc

thé hién qua nhiéu loai tir hay don vi ngén ngir.
N6i khac di, nhiéu don vi c6 thé 1am chirc ning
adverbial chir khong riéng Adverb.Vay, mot
cach don gian dé phan bi¢t hai khai niém vira
dugc phan tich 1a hdy goi tén chung lan luot 13
loai tir Adverb va chirc nang Adverbial. Theo do,
c6 thé tam dich sang tiéng Viét hai thuat ngir nay
la “trang t” va “cé chuc nang trang tu”.
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